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Parce, Domine / Herr, verschone uns
(Spare, Lord)

Music: Feliks Nowowiejski (1877–1946)
Pilgerchor (Pilgrim’s Chorus), from the oratorio

In hoc signo vinces / Kreuzauffindung op. 35
(Invention of the cross)

Latin lyrics: based on Joel 2:17 and on psalm 51:1
German lyrics: Arno Herolaska, based on the Holy Bible
English translation: The Holy Bible, KJV 1769 / Michael Stern, © Helbling

Have mercy upon us, God,                                                                                                 according to your great compassion!

Forever, do not be angry with us.

Spare, Lord,                                                  spare Thy people!
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us,                                              do not be angry with us.

us,                                                            forever, do not be angry with

Forever, do not be angry with

Spare, Lord,                                                        spare Thy people!

_____________
• „möglichst lateinisch zu singen“ (Anmerkung des Komponisten) / “sing in Latin if possible” (remark by the composer)


